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Cette contribution s’intéresse à la matérialité des corpus littéraires pour la classe 

de FLE, et à un objet qui semble aller de soi, mais qui mérite d’être observé de plus près 

: l’extrait littéraire. Souvent dévalorisé et critiqué, il est pourtant toujours au cœur des 

pratiques scolaires et de formation, et fait depuis quelques années l’objet de travaux 

. Nous partons d’un constat 

conséquent, dévaloriser la lecture scolaire parce qu’elle serait une lecture « en miettes

», moins authentique que la lecture entière de l’œuvre intacte perd son sens : la lecture 

de l’extrait peut être considérée comme une lecture à part entière, selon des modalités 

spécifiques. La lecture en miettes n’est d’ailleurs pas limitée à l’extrait e

l’on interroge un lecteur en formation sur une lecture longue , on s’aperçoit qu’il grossit 

certains traits, qu’il survalorise certains détails du texte en fonction des scénarios qu’il a 

construit sur l’œuvre, et qui proviennent fort souvent de sa médiathèque intérieure, 

c’est dire de l’ensemble des œuvres (livres, films, séries&) qui font partie de son bagage 

L’extrait et la fabrique de la littérature

Cette terminologie est utilisée par Mareuil en 1969, qui l’emprunte à Bréal : celui
de la pédagogie française rien de moins que la défaite de 1870, et déplore l’utilisation des recueils de 

Il s’agissait de faire lire à des étudiants étrangers apprenant le français un roman policier de Simenon, 
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d’exploration psychologique, s’attendront à des rebondissements. Ils pensent de ce fait 

que le suspect, découvert au premier tiers de l’ouvrage, bien trop tôt pour un récit à 

n’existent 

pas. On se rend alors compte que leur lecture s’est faite par extraction de quelques 

éléments et greffe d’éléments extérieurs. Leur lecture se fait 

et en les jointoyant à l’aide d’éléments provenant de ce que Caraccio

, leur bagage antérieur, réservoir d’expériences passées guidant 

l’interaction du lecteur avec le texte. Les notes de lecture sont un autre exemple de la 

étudie le carnet de notes des lettrés, et les traces des textes lus que l’on y trouve, 

L’extrait est en effet un régime de lecture parmi d’autres, qui a toute sa place dans le 

contact avec la littérature, en contexte d’apprentissage.

de littérature à donner à étudier aux apprenants demeure l’un des problèmes les plus 

rapport entre les différentes échelles du texte, de la citation à l’œuvre. A partir de l’étude 

, nous voudrions dresser une typologie des types d’extraits que 

l’on peut trouver en classe de FLE, afin de faire prendre conscience de la grande 

variabilité de ce support, des rapports qu’il entretient avec les œuvres, et de la liberté 

qu’ont les enseignants de choisir des types d’extraits différents dans le cadre de la classe. 

Maîtriser les codes de l’extrait, c’est aussi s’autoriser à choisir ce qui nous plaît, ou ce qui 

 

Le premier corpus est un corpus éditorial de 1280 extraits littéraires de méthodes FLE d’édition française 
de 1955 à 2019. Le second corpus est un corpus créé par des enseignantes, s’appuyant sur l’observation de 
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plaît aux apprenants, en s’affranchissant du canon, y compris pour les œuvres classiques. 

afin de mieux définir les fonctions de l’extrait.

Fonctions de l’extrait

Nous commencerons par définir ce que l’on entend par « extrait » : il ne s’agit pas 

simplement d’un morceau de texte, puisque sa présentation isolée fait que l’on ne le lit 

pas de la même manière que s’il était pris dans le flux de son œuvre. La présentati

(le temps est plus restreint et l’espace textuel plus étendu). L’extrait est donc le résultat 

d’un geste de sélection créant un texte qui sera lu de manière intensive et se définit donc 

limité) comme dans son sens psychologique (action d’empêcher l’expansion de ses 

sentiments ou de ses pensées). Il est ainsi l’outil d’une focalisation à l’échelle 1.1 du texte. 

à l’échelle du texte littéraire, le rendant en quelque sorte habitable. Il favorise pour les 

retenir de petites unités linguistiques et de s’imprégner de leurs connotations. 

L’extraction peut également être comprise comme une relation didactique au texte, qui 

utilise les variations d’échelle comme instrument d’étayage.

didactiques de l’extrait. Mais il existe une grande variété d’extraits et il est possible d’en 
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Le « morceau choisi » porte en lui un héritage scolaire, des valeurs d’unité et de 

classicisation, qui en font une petite œuvre soigneusement découpée et mise en page. 

L’expression, que l’on considère désormais comme vieillie, a pourtant le mérite de 

ler que certaines formes de l’extrait sont le produit d’une longue histoire scolaire. 

L’adjectif 

primordial, et la qualité de l’enseignant

le « bon morceau » ou, plus noblement, la « belle page ». L’extrait littéraire est alors le 

supposé sûr. Du côté de l’édition, l’observation d’un vaste corpus permet de dégager 

Un premier aspect relève d’un phénomène de classicisation de l’extrait, au sens 

d’une mise en forme lui conférant unité et autonomie. Le morceau choisi est d’abord 

très fréquemment introduit par un récit de présentation, ce chapeau qui relie l’échelle 

:1 du texte et ce qui l’englobe : l’histoire que déroule l’œuvre, l’œuvre

l’histoire littéraire. Le récit obéit à une structure précise : son mouvement est de rythme 

décroissant, avec une focalisation progressive sur l’extrait grâce au ch
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rythme de l’extrait, dans une réduction progressive de l’échelle afin d’arriver au niveau 

en un simple exemple, tiré d’une méthode de FLE d’édition française :

cultive même l'idée de l'acte sans motivation, de l’« acte gratuit », ce qui peut 

progressif du cadre, d’abord très large 

temporellement, jusqu’à la focalisation sur la scène à venir, que l’on remarque par la 

notation d’ordre temporel que porte l’adverbe « alors ». Le rythme de la narration décroît 

évitées ou supprimées), de l’énonciation (l’enchâssement des voix est évité ou 

phrase de l’extrait, résolvant l’attente créée, et créant un effet de conclusi

suppression d’allusion à des temporalités antérieures ou postérieures ou à des actions 

, qui se réduit désormais au temps du récit. Lorsque l’on observe les 

l’enfance et l’émotion éprouvée, qui ont retravaillé la mémoire, temps ultérieurs liés à 

l’énonciation, ou encore présent gnomique, on constate que la madeleine est 

Nous nous appuyons sur les coupes internes signalées dans les manuels par les marques (&) ou [&].
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pour se lier à d’autres plus récents ; peut
mps hors de la mémoire, rien ne survivait, tout s’était 

—
— s’étaient abolies, ou, 

ensommeillées, avaient perdu la force d’expa
rejoindre la conscience. Mais, quand d’un passé ancien rien ne subsiste, après 

vivaces, plus immatérielles, plus persistantes, plus fidèles, l’od

impalpable, l’édifice immense du souvenir.] Coupe 2 : [trempé dans le tilleu

Coupe 3 : [qu’on avait construit pour mes parents sur ses derrières (ce pan 
tronqué que seul j’avais rev

La simplification à l’œuvre dans le morceau choisi fait qu’une seule strate 

Enfin, le morceau choisi est toujours bien délimité, parfois en s’appuyant sur les 

en s’appuyant sur le paratexte éditorial et l’usage des titres. Pour exemple de ce

avec l’attente programmée par celui Je m’aperçus peu à 

componction, les vertus de Françoise cachaient des tragédies d’arrière

L’extrait littéraire en classe de FLE prend ainsi la forme d’une petite œuvre, à 

échelle réduite, possédant des seuils travaillés, et respectant des règles d’unité de temps, 

d’énonciation ou encore d’action : c’est cet objet spécifique que nous appelons « 
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en deux exemples, que l’on 

pourrait multiplier à l’envi

FLE d’édition française comportent des coupes internes. Dans un texte de Daniel Pennac 

Sont retranchés d’un extrait de La Guerre de Troie n’aura pas lieu

ou d’ , la forme [quoiqu’elle ne fût plus . La langue n’est pas seule 

corporel, au colonialisme ou encore à la religion. On pourra ainsi s’amuser de la censure 

fait l’objet d’une recomposition soigneuse : 

problèmes intestinaux du personnage d’Argan, dans la scène dite du poumon, scène 10 

de l’acte III.

Les corpus créés par les enseignants témoignent d’une moindre standardisation des contenus.

La Guerre de Troie n’aura pas lieu
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si c’étoient des coliques.]

La classicisation, dans l’édition FLE, relèverait elle aussi d’un très strict respect 

s’écarte guère du bon goût.

l’œuvre : il peut avoir un rapport à l’œuvre de type emblématique (il doit en rappeler 

l’intégralité, la petite échelle venant représenter la grande) ou ouvroir (l’incipit, souve

appelle à la lecture de l’œuvre). Le texte emblématique, en FLE, vient souvent symboliser 

une œuvre auteur, dans un rapport d’échelle plus lâche qu’en FLM. Le morceau choisi 

est supposé pouvoir, à lui seul, synthétiser des traits d’écriture ou des thèm

d’un auteur. Il peut être monumentaliste et venir représenter, plutôt que l’œuvre, la 

patrimoniale. C’est parce qu’il appartient au patrimoine français, et non parce qu’il serait 

représentatif de l’œuvre, que le morceau choisi est alors retenu. Sont par exemple 

d’Antoine d

extrêmement intéressant pour ce qu’il nous dit de la place accordée à la citation lors du 

choix du texte. Un long récit de présentation permet de faire connaître l’histoire, qui 

occupe un tiers du texte de la page, alors que l’extrait 
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Ainsi réduit, l’extrait laisse plus de place pour le paratexte, qui joue un rôle aussi 

même dans la découverte de l’œuvre :

On ne voit bien qu'avec le cœur / 

». On peut ainsi qualifier le choix de l’extrait de 

monumentaliste : c’est parce qu’il appartient au patrimoine français, et non parce qu’il 

serait représentatif de l’œuvre, qu’il est retenu. L’extrait «

texte largement diffusé, et connu parfois pour les citations qu’il contient. L

devient le critère de sélection du texte. L’extrait en constitue l’écrin.

une échelle plus large, celle de l’œuvre, ou encore celle de l’auteur : le rôle de l’excerpteur 

est précisément de savoir sélectionner ce qui permettra d’intégrer dans l’espa

Le fragment, ou l’extrait fragmentaire, lui, affiche son incomplétude, page 

arrachée d’une œuvre à retrouver. Très rare dans les méthodes, il est bien plus utilisé 
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, c’est

ci peuvent notamment choisir de photocopier une page de l’ouvrage, laissant le 

à surfiler les bordures du texte. Au cours d’un entretien, une 

je choisis le texte en fonction de ma thématique, mais j’aurais peut
choisir d’autres, par exemple dans 
plusieurs hommes, donc j’ai choisi celui ci et euh, tu l’as peut

je pense que la page s’arrêtait là, il fallait tourner, je l’ai photocopié comme ça.

manière maîtrisée, nombre de textes comportant une prise de risque, soit qu’ils sont 

ouverts sur des questions pouvant être polémiques, soit qu’ils convoquent des émotions 

parfois douloureuses : l’extrait dépend donc, pour sa stan

Le morceau choisi se distingue du document authentique : l’extrait

n’envisage pas une appropriation par un sujet

La notion émerge en 1979 : Debyser, alors directeur du Bureau pour l’enseignement de 

des enseignants, à destination d’un 
groupe d’étudiants ou d’un contexte particuliers. 
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hors de la classe à des fins autres que l’enseignement de la

comme « tout document produit à des fins autres que l’apprentissage d’une langue 

qui n’est pas conçu à l’origine pour la classe ». Nous observons que les définitions 

développent essentiellement la notion d’authenticité, en l’opposant à la notion 

d’artificialité : le document authentique n’est pas un document fabriqué. Mais elles ne 

de « texte imprimé », d’ « enregistrement », puis de « vidéo ». Or le terme renvoie à un 

informer » : il fait donc glisser le texte du côté de l’informationnel. La littérature

authentique se distingue en cela du morceau choisi, dont l’artificialité (le choix)

d’une certaine manière revendiquée. Le document authentique, par opposition au 

rpus qui ne relève plus de l’élection mais du simple échantillonnage 

représentatif des pratiques linguistiques : il est un énoncé prélevé dans l’ensemble du 

L’extrait instrumental

désénoncé : le lien avec l’œuvre est ténu, voire inexistant. Il peut ainsi donner lieu à des 

. L’extrait instrumental, que l’on pourrait qualifier d’extrait
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n’est pas simplement une illustration d’un trait de la culture cible. Comme l’outil, il est 

fabriqué en vue d’une finalité précise, extérieure au texte. Tout usage documentaire de 

la littérature n’est pas nécessairement une instrumentalisation : c’est lors

l’extrait est modifié en vue d’une fin extérieure que l’on peut parler d’extrait 

instrumental. Là encore, un exemple permet de définir ce type d’extrait, tiré d’un roman 

Autrefois, les hommes ne connaissaient pas le feu. Ils vivaient dans l’ombre, et 

belle qui s’appelait Pal Mal. Elle avait peur, parce que tout était noir, qu’il n’y 
e pas d’étoiles. Alors un jour, elle a pris une feuille de journal, elle a 

mis dedans de la poussière, et elle l’a fumée. Mais ce n’était pas bon. Alors elle 
a essayé avec des poils de chien, mais ce n’était pas bon. Et puis, un jour, elle a 
eu l’idée d’y 

hommes ont voulu faire comme elle. Mais, comme toutes les femmes n’avaient 
pas des cheveux couleur d’or, comm
cigarettes. Il y en avait avec des cheveux noirs, d’autres avec des cheveux rouges, 
d’autres avec des cheveux gris. C’est depuis ce temps là que les hommes n’ont 
plus peur la nuit et qu’ils aiment respirer la fumée des

Le titre proposé pour cet extrait appartient bien à l’œuvre, et s’intègre à une partie 

l’ali

de Le Clézio, rédigez une légende publicitaire portant l’un des titres suivants 

d’aspirine / légende de la première friteuse électrique. » La recaractérisation du terme « 

légende » signe le changement de valeurs du texte : d’une coloration dys

sélection est faite dans la perspective d’une réception purement formelle, associant le 

genre de la légende (« autrefois », « les hommes » &) et la forme publicitai



Revista Investigações – Dossiê: La littérature dans l'enseignement du FLE: interculturalité, 
subjectivité et réflexivité dans le processus d'appropriation d'une langue étrangère

valorisant portant sur un objet commercialisé). L’image vient confirmer ce contre

il s’agit d’un encart publicitaire pour une voiture, présentée de manière humoristique 

la publicité. Pourtant, l’extrait de Le Clézio, dans son propre contexte, côtoyait la 

Deux difficultés d’ordre éthique apparaissent alors. D’abord, le contexte de 

l’œuvre (le texte dans la complexité de son échelle) s’oppose diamétralement à 

l’amphitexte

n’a plus ici d’existence propre, mais devient un objet fabriqué en vue d’une utilisatio

particulière, c’est

Passages, citations, adaptations : l’extraction et les variations d’échelles

Citations, chapitres, passages sont d’autres modalités possibles des formats de 

texte, qui s’éloignent de la norme du morceau choisi, et qui relèvent de changements 

d’échelle, du micro au macro.

Dans le cadre d’une lecture cursive du récit de Laura Alcoba, 
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feront l’objet d’une lecture intensive. Une autre propose aux étudiants de lire à voix 

haute, dans le cadre de l’étude d’un chapitre de 

Miano, les paragraphes qu’ils ont préférés. Les paragraphes du livre au long cours, lus à 

voix haute dans l’échange entre enseignants et apprenants, ou choisis par les apprenants, 

le morceau choisi ne se rattache à l’échelle de l’œuvre que par quelques références ou 

allusions à l’histoire ou aux personnes, à une macrostructure réduite à quelques 

mais aussi par les écrivains, est une autre modalité de l’extraction, qui s’appuie sur 

l’échelle de la phrase. Elle correspond à des pratiques de lecture largement répandues

reprises sur le rôle du bref, de l’échelle de la phrase dans sa phénoménologie de la lecture 

(2011, p. 194) : parce qu’elle s’adapte à la capacité d’attention du lecteur, à « l’échelle 

s’appuierait donc sur les capacités cognitives 

comprises comme une modalité particulière de l’extraction, qui vise non plus l’échelle 

:1 du texte, mais la grande échelle. En effet, l’adaptation

suppression d’une grande partie de l’œuvre : au lieu de choisir un extrait, l’excerpteur 

sélectionne le niveau macrostructurel, c’est dire l’histoire. La focalisation

partie de l’œuvre a bien lieu, mais elle se fait sur la macrostructure. Il n
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les textes en français facile appartiennent au continuum de l’adaptation des textes 

didacticiens envisagent d’ailleurs ce format comme une échelle possible du texte, dans 

un souci d’accessibilité. Collès

besoins des apprenants. C’est également le point de vue de Bemporad et François

les œuvres dont ils sont issus, nous préconisons au contraire de les 

comprendre les relations entre la partie et le tout, l’extraction de la macrostructure est 

une manière d’aider à construire la lecture du texte.

L’extrait n’est bien entendu pas la seule manière d’aborder le texte littéraire, mais 

les formats longs des textes impliquent des régimes de lecture différents. Dès que l’on 

aborde un ensemble de pages plus étendu, chapitre ou partie d’ouvrage, développant

plusieurs unités d’action, sans cependant que la macrostructure soit complète, le régime 

von Münchow (2009), qui part d’une approche linguistique, avec les outils de l’analyse 

de discours, le montrent. Sa comparaison entre les manuels allemands d’allemand 

‑
C. Bemporad et C. François, « D’un texte à l’autre 

  ‑
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d’adolescents montre que les premiers s’appuient sur des passages plus longs des textes. 

ses compétences d’analyse stylistique ou discursive, et la lecture référentielle est écartée. 

l’adolescent : von Münchow

abordé, ce qui n’est pas le cas en France. Cette approche référentielle s’appuie sur des 

La lecture longue, à l’échelle de l’œuvre intégrale, implique un autre rapport au 

texte qui prenne nécessairement en compte l’échelle de la lecture, notamment dans sa 

dimension temporelle : elle est le lieu d’une dissémination, par opposition à la 

tion de l’extrait, et au sens de Barthes. L’activité mnémonique du lecteur n’est 

plus focalisée sur le texte mais vient peu à peu intégrer l’épaisseur psychologique du 

nages, jusqu’au sentiment de prêter vie et conscience à certaines figures du récit. 

Le jeu entre les expériences corporelles, les schèmes d’action et les valeurs du lecteur et 

la scène du texte fait de la lecture longue le lieu d’une expérience de lecture,

complexité de l’expérience réelle. La lecture longue est le vecteur de cette expérience de 

lecture qui joue un rôle majeur pour le lecteur en langue étrangère, celui d’une 

immersion existentielle dans la langue en cours d’apprentissage.

La variation des niveaux, faite de manière consciente, permet de mettre en œuvre 

 
L’expérience de lecture et ses médiations

‑
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(citations, extrait, chapitre, œuvre entière) et les échelles (macrostructure mise en 

Analyser les formes de l’extrait permet une meilleure prise en compte des 

variations possibles des échelles des textes et l’appropriation de la variété des gestes 

didactiques correspondants : c’est cette variété qui permet de mobiliser les différents 

de lecture de l’apprenant, et de prendre en compte aussi bien la construction 

d’une subjectivité en langue étrangère, que les besoins linguistiques et socioculturels. Il 

s’agit donc de penser les formats de l’extrait pour varier les régimes de lecture. Le

de lecture intensive, propre au morceau choisi, permet de travailler l’échelle 1

d’en retenir quelques éléments littéraux, de le relier de manière schématique à quelques 

éléments de la macrostructure. L’extrait fragmentaire permet d’appeler à la lecture 

d’autres passages de l’œuvre, à réintégrer le texte extrait dans un en

qui entre en résonance avec l’expérience passée du lecteur. La lecture d’un chapitre 

permet aussi d’osciller entre lecture intensive et lecture extensive. Enfin, la lecture 

critique telle qu’elle est enseignée en contexte de formation correspond à la lecture 

) de textes brefs, à l’échelle 1

du texte dans ses moindres détails, mais ne peut s’y mouvoir qu’avec lenteur. 

L’immersion fictionnelle, elle, nécessite le temps long de la lecture : son régime de 

lecture demande la sélection d’œuvres comporta

(c’est

pour s’installer) : ainsi, le travail de l’excerpteur (coupes, résumés, récits de présentation) 

r permettre l’installation du lecteur dans l’espace de l’œuvre.



Revista Investigações – Dossiê: La littérature dans l'enseignement du FLE: interculturalité, 
subjectivité et réflexivité dans le processus d'appropriation d'une langue étrangère

L’extrait et la fabrique de la littérature. 

Cyrille, « D’un texte à l’autre 
 ‑

‑
Façons de lire, manières d’être. 

 

L’expérience de lecture et ses médiations. ‑
littéraires pour l’enseignement/apprentissage du français langue étrangère. 

https://theses.hal.science/tel-04578096

